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Summary: Each language has a wide number of phrases which comprise a very
important part of the lexical stock of the language.

In the Czech and Macedonian phraseology there is a range of interlingual parallels,
common features in the content and form, which are explained both on genetic and
typological basis.

The phrases which are going to be presented in this paper are the somatic phrases
which consist the word ’eye’ as a component. For these phrases it can be said that
are the ones of the most frequent in everyday communication. The paper focuses on
part of the phrases having the component ’eye’ both in Macedonian and Czech
language. As a result of their juxtaposition in regard to the manner of expressing the
same meaning in both languages, the phrases can be divided in three groups:

1. The component ’eye’ is present both in Macedonian and Czech language and the
respective meaning is expressed in the same manner, with same language terms.

2. The component ’eye’ is present in both languages, but the meaning is not
expressed with the same terms.

3. The third group can be divided in two sub-groups as follows: a) the component
’eye’ is not present in one of the languages, but some element of the phrase is
related with the function of the eye to see; b) the component *eye’ is not present in
one of the languages and the respective meaning in the other language is expressed
in completely different way.

Based on the analyzed examples, it can be concluded that both language are very
rich in phrases inspired by the eye as part of the human body. The analysis shows
the closeness in the associative- pictorial thought of the speakers of both languages
— Macedonia and Czech. Therefore, the study of this layer of phraseology, especially
in regard to the juxtaposition of Slavic languages is of exceptional interest.

Cekoj ja3uk BO CBOjOT COCTaB MMa oOeMeH Opoj Ha (hpazeosOIKU
U3pasu LITO 3a3eMaaT MOIIHE BaXKEH JeN O[] JICKCUYKHOT (OH[ Ha ja3HUKOT.
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dpazeosomKHTe U3pa3H ce CBEOLITBO 32 KPEaTHBHOCTA U 32 CHAOUIMBOCTA
Ha TOBOPHTEIMTE HA NAICHHOT ja3UK M KaKyBaaT MHOTY 3a JyXOBHHOT
KMBOT HA OJpeleH HapoJ, 3a THIOJNOTHjaTa HAa HETOBUTE EMOLMH H
MOpAJIHH NPHHIIUIIY, 32 HETOBHOT CEBKYIICH HAYHMH Ha XMBOT M 32 HETOBHOT
ToTJIe]] Ha CBET, 3a HEroBaTa JKMBOTHa (miuozoduja. Dpaszeonorujata Bo
OJlpelicHa CMHUCIIA TO 0Jpa3yBa KapaKTepoT Ha HApOJOT.

Ce Benm JeKa ja3ukoT 6e3 (hpa3eosIomKy H3pa3u € eTHAKOB Ha OIeIHOT
BKYC Ha JECTHJIHMpaHaTa BOJa, BO cropenda co O0rarcTBOTO Ha IPUPOIHATA
mBopcka Boma. Toa e Taka, OWmejku jasMKOT Ha CEKOj aBTOp Ha
YMETHHYKHOT 300p HEe MOXKe J1a IoMuHe 0e3 ynmorpeba Ha OoraTw M3pa3HH
cpencTBa — a Toa ce (pa3ecoIOMIKUTE H3PA3H, OTHOCHO (pa3eMuTe.

MoluHe OMTEH ¥ HEOAMHHIIMB €JIEMEHT BO M3Y4yBaHETO Ha CTPAHCKHUTE
jasumm ce Tokmy ¢pazemure. Jla ce pasdepar (paseonomkure n3pasm, He €
JOBOJIHO CTPaHCKHOT ja3WK Jia C€ BlaJee INPEUu3HO TIpaMaTHYKH,
pazOHpameTo Ha (pa3eMHuTe 3HAYM JIa Ce MMa IOJJIa00KH MO3HAaBamba Ha:
KyJTypaTa, MEHTAJIMTETOT, TpaiMlujata, a BO OJApeAcHa Mepa M Ha
reorpa)CKUTe OCOOCHOCTH Ha 3eMjaTa WM Ha HapoIOT Ha KOj MpHIaraar,
4Hj 10TO ce Aen. Tue ru ojpasyBaaT HacOOpaHHWTE HAPOJHU MYAPOCTH H
HCKYCTBa CO IeHepaLK ¥ MOSTCKH 300POBHH CIIMKH IITO, KaKO HACIIEICTBO,
UM ce MpejaBaaT Ha MOTOMLKTE. MHOTY TakBH 300pOBHH COCTaBH IITO CE
KOpHCTaT M JeHeC BO HempoMmeHera ¢(opMa WIM CO OApeleHa
momdukammja, J.A. Komenckn ru Hapekysa: ,,moudrost starych Cechti za
zrcadlo vystavenou potomkame.

Opx npyra cTpaHa — THE C€ jaByBaaT Kako KaMeH Ha COITHyBame HE caMo
BO M3Yy4YyBameTO Ha CTPAaHCKUTE ja3HI{, HO U BO IpeBemyBameTo. Toa
npousseryBa of (akToT MTO (Pa3eoNIOMKHOT H3pa3 ce pasjIuKyBa
dhopmanHO ((Ppa3eoNOMKNUTE U3pa3H TI0 MPABUIIO C€ COCTABEHU OJ TIOBEKE
300pOBH) W CEMaHTHYKH (3HAYEHETO Ha (Pa3eosIOMKUTE H3pa3H He
COOJIBETCTBYBa Ha 3HAYCH-ETO Ha HETOBUTE JIEKCHYKH KOMIIOHEHTH).

[peBenyBameTo Ha (paseMuTe € MOTEIIKO OTKOJIKY NPEBEIYBAHETO Ha
elleH 300p W CO Toa MPEeBEeNyBa4OT CE€ HCIPaBa IPEZ CIOKECHH MPOOIEMH.
Tue mpoOieMu TpomW3NeryBaar Of camara CyIITHHA Ha (pa3eMuTe — BO
CBOjOT COCTaB J]a COIp’KaT MoBeke ox exeH 30op. Taka, ¢pazeonomKuoT
u3pa3 OoOMBa HOBO JICKCHYKO 3HAYCHE IITO INOHATaAMY C€ jaByBa Kako
MOCTOjaH mpu3HaK. [IpeBemyBadoT Tpeda OUIMYHO J1a TO BIAJee U ja3HKOT
Ha KOj TpeBemyBa M Ha (Ppa3eoOMKHOT W3pa3 a My Hajle COOJBETCH
NPEBOJICH SKBHBAJICHT WJIM OIMCHO Ja T0 NOO(OPMH HM3pa3oT, NaBajKu My
COOJIBETHA CJMKa M 3Hauyeme. lIpeBeiyBadoT ako He ro 3HAe U HE IO

! HpeB. ‘MyI[pOCT Ha CTapurte Yecu n3j105KeHA KaKO OIJIEAI0 3a MOTOMIIUTE .
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pa3bupa ppa3zeoqOMKHOT U3pa3, TOTAIl TOj K& IO MpeBeae Kako cI000aHa
CHHTAKCHYKa CJMHHMIIA, IIPU LITO Ke ce U3ryOu CMHCIIaTa U aBTEHTHYHOCTA
Ha NPBUYHUOT TEKCT.

Bo gemkaTa u Bo MakemoHCKaTa (pazeoyiorHja MMa Hi3a Melryja3suaHd
napajeny, 3acIHHYKH LPTH BO COJpXKMHaTa M BO (QopmaTa, Kou ce
o0jacHyBaaT Kako Bp3 I'€HETCKa, Taka W Bp3 THIOJIOMIKA OCHOBA. Hexom
¢paseMu BO IBaTa CIOBCHCKH ja3uKa IHOTEKHYBaaT O €ICH HMCTOPHCKH
H3BOP, APYTH ce 0a3upaaT Bp3 HACHTHYHOCTA Ha KOHIENTYaHUTE chepH Ha
(paseonoryjara, Ha OMIITOYOBEYKHUOT KapakTep Ha JIOTHUKUTE KaTETOPHH.
VcroBpeMeHO TOCTOjaT M CYIITECTBEHUTE PpA3NIMKH BO CIHMKOBHUTA,
CTPYKTypHO—(YHKIIMOHAJITHA W  CTPYKTypHO—(opMarHa CTpaHa Ha
MaKeJIOHCKaTa U Ha YelIKaTa (ppa3eosoryja.

Bo HammoT ciy4aj ce paboTu 3a JBa CIIOBEHCKH HapOJH, BE PasiIMIHA
reorpad)CKu TOJI0XKOH, NTBE pa3NUIHN OMTOBU KyiaTypu. TOKMy Tyka moara
10 U3pa3 crienudukara Ha CeKoj HapoxI.

HansopemHojasnunuTe GakTopy, OKOIMHATA, IPUPOJIATA, KIUMATCKHUTE
YCIIOBH, HUBOTO Ha pa3Boj HA 3eMjara, pelrdjaTa, TpaaulnjaTa, OOMJanTe
U CII. BIMjaaT BP3 ja3UKOT, a 0COOCHO BP3 3aTBPIHATHTE (pa3ecoOru3upaHu
n3pasu. Ho, koiKy M Ja ce pa3jMyHH OKOJHOCTHUTE BO KOM OIICTOjyBa
YOBEKOT, SIHO HEIITO € UCTO Kaj CUTE HapOIH, BO CUTE ja3HIH M BO CHTE
KyJITYpH, @ Toa € TOKMY YOBEKOBOTO Teno. OBze 0 W3pa3 joara enHa Of
CIelIU(HIHATE OCOOCHOCTH Ha ja3UKOT — AHTPOIOLEHTPU3MOT, CO IITO
YOBEKOT CTallyBa BO IIGHTApPOT HAa BHUMAaHMETO, KOE, BO ToJieMa Mepa,
BJIMjae Bp3 JICKCHKATa Ha ja3UKOT, LITO CEKAaKO Ha CBOj HAYMH C€ OTCIMKYBa
u Bo (paseonorujata. dpazeMUTe IMTO KAKO COCTABHH KOMIIOHCHTH
COZIPIKAT JICKCEMHU O JICJIOBH Ha YOBEKOBOTO TEJIO CE HAPEKyBaaT COMATCKH
¢pazemn. ComarckuTe (pa3eMd MNPETCTaByBaaT ja3WYHA YHUBEP3aJHja,
OuejKu eTHOCTAaBHO HE MOCTOM ja3WK INTO He 3a0eiexyBa MojaBa Ha BAaKBU
u3pasu. Bo comarckute (pazemMum noaraarT 10 U3pa3 eKCOPECHHUTE Ha
KapaKkTepHHUTE 00eJIeXKja BP3aHH! CO TEJIO0TO, HO THE MPEHECYBaaT U IyILECBHH
npouecy U GU3HYKA 0COOCHOCTH, Taka IUTO IPH 300pYBAKmETO HA MpPEACH
IUIAH HE CTOM caMO (H3MYKOTO M COMATCKOTO, TYKY MCHXHYKOTO H
a(eKTHBHOTO CIIy4yBarbe, COLMjATHHOT JKMBOT HA YOBEKOT, TpaAWlIUjaTa,
HaBUKHTE U KyaTypara. Comarckure (hpaseMu JOMUHHPAAT BO PEUHCH CUTE
jasumy, ITO ce IO0JDKM Ha (YHKIHMjaTa Ha YOBEKOBOTO TEJIO, MPH LITO Tpeda
Ja ce MMa TpeIBH] JAeKa MHOI'Y HEITa CelaK ce JCTEPMUHHUPAHH Of
TpaguIMjaTa W O KyJTypara, Kako ()peKBEHTHOCTa Ha II0jaBaTa Ha
OJIpE/ICHH JIeJIOBU OJ1 TEJIOTO WJIM HHMBHaTa CUMOOIMKa W ci. YOBEKOBOTO
TEJI0 TEHEpaJHO € WCTO 3a CHTe M HYAM, Taka Ja ce pede, IOToBa
CErMEHTalMja Ha CBOUTE JICJIOBH, OCTaBajKH MaJl IIPOCTOP 3a BapHjaruH.
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HasuBute Ha meJIOBUTE O]l YOBEKOBOTO TEJIO HAjMHOTY C€ KOPHCTAT
MpeKy HWBHATA TpaaulMOHaNHAa (yHKIHMja U cumbomuka (BemjanoBcka,
1998, 48). I1a Taka, Ha IpUMeEp, OCHOBHOTO 3HAYEHC HAa 0OKOMO KaKO CETHIIO
3a BUA € 'TJefa’, HO CO Hero MOKe M Jla Ce M3pa3d CTABOT KOH HEIITO WIH
Jla ce U3pa3u MPOMEHA Ha MUCIICHETO 32 HEKOTO I 32 HEIITO.

®pazeoomKHUTe U3pa3h 3a KOMIITO Ke CTaHe 300p BO OBa M3JIArame ce
COMaTCKUTe (ppazeMH MTO KAaKO KOMIIOHEHTa TO COIpKaT 300pOoT ’OKO’,
(pazemMn 3a KOM MOXKE J]a C€ pede JeKa ce eIHM O Haj(ppEeKBEHTHUTE BO
CEKOjIHeBHATAa KOMYHHKAIIMja, OWICjKN - OKO HE 3aTBOPHUB MOJEKa CH TH
BaJICB OYMTE 32 HELITO Jja MU IaJHE B OYU. A, KOra KOHEYHO MU (aTH OKO,
Ce PeIlNB JypU OKO J1a TH TPENHE, I1a He IO HCITYIITaB OX OYH M IO YyBaB
KaKo OYMTE BO IJIaBaTa 3a Ja He OcTaHaM Oelia BO OYuTe.

OKOTO € OCHOBHOTO CETHJIO 33 BHJ] U KaKO TaKBO CTOU BO TECHa BPCKa CO
ceernimHata, co CoHIETO M co AyxoT. Toa e cMMOON Ha: BHATPEIIHOTO,
IyXOBHO IJleame M oriefaito Ha xymara. [loriaemor Ha 3iuTe cymitecTBa
WIM Ha OHHE CO TroJieMa MarudHa MOK, HaBOJHO, CKaMEHYBal WIH
YHUIUTYBaJI. [lecCHOTO 0KO 0OMYHO To mpercraByBa COHILICTO M TOA yHaTyBa
Ha aKTHMBHOCTAa ¥ HA UIHUHATA, a JICBOTO OKO ja MpeTcTBaByBa MeceunHaTa
U ynaTyBa Ha MACHBHOCTAa M Ha MHHAToTO. OBa JBOjCTBO CE HAIMHHYBa BO
o0ennMHYyBaUKa TIIEpIENIMja, Koja Cce cpekaBa BO KHHECKHOT 3HAK 3a
CBETJIMHA MiNg. BakoTo CHHTETHYKO Iiefame ce JOCTUTHYBa U CO TPETOTO
OKO, LITO, BO Pa3IMYHM PENUTHH, ce HOBP3yBa CO pa3iM4HH c(akama: BO
XMHIYH3MOT co Mokra Ha IlluBa W MOKTa Ha OTHOT, BO OyIH3MOT — CO
BHATPELIHOTO IVIae, BO UCIaMOT — CO HATIPHPOIHATA jaCHOBHIHOCT, a
CHTE BOJAT MOTEKJIO OJ TPETOTO OKO, KOE C€ jaBUJIO HA YENOTO Kaj HEKOH
PENTIWIA BO TEKOT Ha eBOIyLHjaTa. BOXKjeTo OKO Koe rieia ce€, ro
NPETCTaByBa OKOTO Ha CBETOT BO €THIIETCKATa TPaJuIMja U CE NPHUKaKyBa
kako CoHIe, J0olIeKa OKOTO Ha CpLETO, CMMOON Ha IyXOBHHOT BHJ €
HHCTPYMEHT Ha oOeauHyBame Ha bora co nymara, Ha IIpuHUMIOT M Ha
T0jaBHOCTA.

OTBopameTo Ha OYMTE IPETCTaByBa OOpel Ha OTBOpAmE Ha CBECTA,
pUTYyaJ Ha MHUIM]janyja.

CnpoTHBHO Ha BHATPEUIHOTO OKO € T.H. JIOIIO OKO KOE € OJIrOBOPHO 32
CMpTTa Ha MOBEKe O IMOJOBHHA YoBemTBO. OHOj MITO Tiieja 3aBUIIIMBO U
37100HO, IeMHE M € ApYeH, 'O BO3HEMHPYBa, My IIPEYH WM I'O HOBPEAyBa
npyruot. OcTpHoT moryesn odbecxpabpyBa, Hamara, a 100pHOT, TIPHjaTENCKH
morJie]] BIeBa XpaOpoCT, TEMIM M ToMara, OWICjKHM BO HEro Hajop3o ce
OTKpHMBA JylllaTa, Ipej pakara Jja ce OTBOPH 3a Jia Jaj]ie HelITO WM ycTara
3a J]a U3yCTH HEKoj 300p. YecTonaTn 0KOTO € CMMOOJ Ha BHATPEIIEH HEMUP
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BO CTPaBOT HEWITO Ja HE ce WCIymTH Wwin Aa He ce m3ryom (LlleBanwe,
I'epbpan, 2005; 717).

BaxkHOCTa Ha OKOTO ce IIefa M BO yecTaTa ynorpeda Ha )KHBOTHHCKHUTE
¥ YOBEKOBHTE O4YM BO A(pHKa NMpH MOATOTBYBamE€ MarnyHH MPETapaTu co
KOM JaCHOBHINTE ce 0OMIyBaje a ja 0co3HaaT Ookjara Boija.

Jlexcemata ’OKO’ ce jaByBa BO TolleM Opoj comarckd (pazeMH BO
MaKeJOHCKHOT M BO YEIIKHOT ja3WK CO IIUPOKa MpeXka 3HauerHwha, Of KOU ce
pa3bupa, HajroeM Opoj oTHaraaT Ha OHHE BP3aHU CO OKOTO KaKO CETHIIO 32
BHII.

Bo mpomomkeHnme ke ja pasriieaMe CeMaHTHKAaTa Ha COMAaTCKHTE
(dbpazemMu co cocTaBHa KOMITOHEHTa 'OKO’: ’rjena, MOTJieAHyBa, Bujae’
(BemjanoBcka, 1998) co moBeke HHMjaHCH BO 3HademeTo. HujaHcara ‘Buae
MPOCTOPHO AAJIEKY’: ouyu 00 Kaj mu 2redaam, BO YEUIKHOT ja3WK €
u3paseHa co (pasemara: vidét aZ nékam, ogHoCHO co dohlédnout (vidér)
nékam holym/pouhym/prostym okem.

Co 3Haueme "HeBUAYBam-€, HerlieJame HelITO  ce jaByBa (paseMara:
Kaj mu Oea ouume W npu ouu O0a He 8UOU, CO UCIIKH EKBHUBAICHTH: Pro
(samé) oci nevidét, mit oc¢i a nevidét. Bo 4emKHOT ja3uK ce jaByBaaT U
U3pa3uTe CO HUjaHCa BO 3HAUCHETO ’NIPEBUIM HEIITO MHOTY OYHUIJIeTHO’
mit oc¢i z KaSparovy kravy; e cien na dseme ouu — byt na obé oci slepy wnn:
e cien na edHomo oko, a co opyzomo He 21eda — byt na jedno oko slepy a
na druhé nevidet.

Jlomeka mak, co 3HaucHke Ha *ce 3a0eliexyBa, €€ IyIeaAa’; una omeopenu
ouU ¥ CO COOJIBETHOTO 3HAaueHe Ha yemku: chodit S otevienyma ocima, uma
oyu u Ha muaom — mit oci (vpredu) i vzadu, mit oci vsude. Co HHUjaHCa
’ymee aa 3abenexyBa’. uma ouu 3a enedarbe u ywu 3a CIyularbe WU
yemiKara Bapujanrta: mit oci k videni a usi k slySeni.

@pau oko co 3HauUeHE ‘morienHa 0p3o, 0eryio, 3a MMI’ KMMa YELIKU
SKBUBAICHT BO hodit okem/pohledem po nékom, npemumne co ouume
Habpsuna, prejet ocima po nécem, nekom, sjet/sklouznout po nécem/nékom
ocima, prelétnout néCo ocima.

’He caka J1a BUIM HEUITO . 2u 3ameopa ouume — zavirat/zavrit oci pred
nécim "He caka 1a BUAN HEKOT0, € HEeBHHMATeJIeH, 0e300supen’ nemit oci
pro nékoho — Hema ouu 3a Heeo.

’riaena UHTEH3UBHO, 3arjefa ce’. ouume Ke My usiesam 00 21eoarve,
omeopun ouu Kako niodu — div si oc¢i navykoukat, moct si oci vkoukat, viset
na nékom/nécem pohledem.

’riena JyTo’: cmpeia Heko2o o ouume, CO YelIKU eKBuBaieHTH pichat
nekoho oc¢ima, stiilet po nékom ocima.
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’riefaa co oMpasa’. He caxka oyume 0a My 2u 6u0u U CO COOJBETHH
m3pazu Ha uemku: koukd, divd se jako by ho chtél ocima probodnout,
blysknout ocima po nékom, probodavat nekoho/se do nékoho ocima,
zybodnout oci do nékoho. TlocnennuBe nBe ¢QpasemMm uMmaar M Japyra
HHjaHCA BO 3HAYEHETO, a TOAa € ’NMpoydYyBa co morjex’ Ha Koe ce
HaJIOBp3yBa cJeJHAaTa HHUjaHca: ’rjeJa HEKOro HWCHUTYBAa4KH,
KPUTHYKHW’. provrtdvat/zavrtavat se do nékoho ocima, jezdit/klouzat po
neékom/nécem ocima, merit si/zmérit/premérit si nékoho ocima — 2o mepu co
noeieoom/ouume.

’riiefa CTyAeHo . uma iedeHu oyu/noeneo — mit rybi oci.

’riefaa Kpumym’: ereda nod oko — mrknout/podivat se na nékoho/po
néekom po ocku, podivat se na nékoho po strané.

’riea MONMPEKY aKo HEeITO He My ce Jomara’. 2ieda co Kpugo oko —
mrsknout/Slehnout  po  nékom/nécem  okem, ’kpaTrko u  0Op30
HENpPHUjaTeJCKHU MOoTJIe/iHe HEKOro’.

riaeaa HemrTo 6e3 momaraja’. 2reda co 2ono/npocmo oko — byt
viditelny pouhym okem wiu rozeznat néco (prostym/pouhym) okem.

’rjea AMPeKTHO, 6e3 moMaraja’: eneda npaeo 6 ouu — Z oci do oci.

’riefa HexXHO’: munyea co ouu — pohladit nekoho ocima.

’npolleHyBa HEWITO 0e3 Mepeme, MPUOIMKHO . 21eda 00 0Ko, Mepu 00
oxo — od/podle oka, délat néco (jen tak) od/podle oka.

Co 3HadYeHe "MHOTY BHUMABa Ha HEKOTO/HEHITO’ ce U (ppa3eMuTe: 2o
yyea Kako ouume 60 2iaeama — opatrovat/chovat/stiezit néco/nékoho jako
oko V hlave, ne ucnywma ouu 00 Hewmo/Heko2o — nespuStét oci
Z nékoho/néceho. Tyka MoOXe J1a ce CIIOMEHE M YCHIKHOT aHTOHMM pPustit
nékoho z oci co 3HaueHme: *NMpecTaHa Aa o YyBa, 1a BHUMAaBa Ha Hero’.
Vzit oci do hrsti 3Ha4M: ’ma ce rjega MHOTY BHUMATEJIHO’ 10 HUjaHCA HA
’IpeTna3jMBoOCT’ — 0Mmeopu (0saecem u) wemupu oyu.

To uma ma oxo co 3Hayewme: "HAArJIEYyBAa HEKOIo’ BO UEHIKHOT Ce
jaByBa Kako: byt nekomu stale/porad na ocich, HecaMOCTOCH | 3aT0a UyBaH,
€ TOCTOjaHo IO IPUCMOTPA; He 20 UCHyulma 00 oKo — mit néco-nékoho
(porad) na ocich.

’0e3 cTpaB, 0e3 rpuxa, JaaAHOKPBHO . 6e3 oko da my mpenue — ani
okem (pritom) nemrknout — peaxuyja Ha HEITO HEHANEJHO MPHUIITO CE
OCTaHyBa JIaJJTHOKPBEH, 0€3 J1a ce MoKa)xe KakBO OMJI0 TyBCTBO.

’0e3 moTpeda, HArpajga WJIM MApW’, OJHOCHO Kora CTaHyBa 300p 3a
HELITO LITO Ce NpaBH J00POBOIHO MOXE Jia ce ynorpedbu dpazemara: 3a
meoume/nezogume o4y €O COOJBeTHaTa (paseMa BO YEHIKHOT ja3HK:
udelat/délat pro krasné/modré oci (nékoho) wmm: udeélat/délat kviili krasnym
ocim (nekoho).
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Co 3HauewmeTO: 'MpPHjaTHO e, y0aBO 3a riegame’ Ke ce ynorpeOu
u3pasot: my 200u Ha oxomo — lahodit/zalahodit oku.

’ce 3a5bY0yBa BO HEKOTI'0’: He CUMHY8A 04U 00 HEK020 — mit oci jen pro
nékoho/néco, my pamu oxo — padnout nékomu do oka, ouume my ocmanaa
— moct na nécem/nékom nechat oci, ouume me 2u ucmagéa — nemoct od
néceho/nekoho oci odtrhnout.

’3aBelyBa, MOCAKyBa HeKOro’. ¢pmu oxo — délat (na nékoho)
zamilované/sladké/mdjové oci.

’HCKaKyBa HeCKpHeHa :xeaba’: conma nexkoeo co ouume — hltat
nekoho/néco ocima, cobaexysa co noeneo — svlékat ocima.

’cTaHyBa Ba:KeH, LEHET’. pacme 60 ouume Ha Hekozo — Stoupnout
(necim) v nécich ocich, ce uzduena 60 ouume Ha HeK020, MOXKE JIa Ce
CIIOMEHE U aHTOHUMOT: naoHe 60 Heuuu oyu — kKlesnout v ocich nékoho.

MOTIJIATH, 3aCJIeNU CO HELITO . nuKHe Hewmo 8 ouu — zalepit nékomu
0Ci (nécim).

‘HeCMeme’. OKO He 3ameopu, OKO HA OKO He Kiade —
nezavrit/nezamhourit oka (celou noc), co HHWjaHCa ’HEMHPHO CIIHe,
MOATOTBEH /1a pearupa, Ha WITPeK’: cnue co noia oko — Spat na jedno oko
(jen na piil), cnue co omeopenu ouu — Spat s otevienyma ocima.

’NOCIAHOCT, YMOPEHOCT’: edsaj 2u Opocu ouume omeopeHu — SOtva
drzet otii, nemoct ufrzet oci, edgaj eneda co ouume — sotva na oci videt.

’HEKO0j HEKOMY NPETCTaByBa MPeYKa’: mpH My € 60 ouume WA pacKd
My e 6o ouume — byt nékomu soli nebo trnem v oku.

*MaMH, Jaxe’: ¢pau npag 6o ouume — nasypat nekomu pisek/prach do
oct, dat/nasadit nekomu klapky na oci.

’MPOMEHHN MHUCJIEHE’: co Opyau ouu 2neda Ha Heko2o/ma newmo — divat
se/hledét na néco/nékoho jinyma ocima, divat se na néco/nékoho novyma
ocima.

‘nonymrame’: 3aMUACY8A Ha eoHo 0KO -
primhourit/zamhourit/pFiviit/zaviit (nad nécim) (jedno) oko, nomexa co
HHMjaHCa *MHOTY HONYCTJIHUB’ ce (paseMUTe: 3aMudlcysd Ha Oseme oYU —
mit obé oci zaviené u zamhourit/zavrit nad nécim obé oci.

’ce MOjaBH Mped HEKOT0’: My usiese npeo ouu — ukdzat se nékomu na
ocich.

*OpKame’. ucmasu mu ce 00 ouuse/o0 nped ouu — jit nekomu z oci,
neukazat se nekomu na ocich, mpenu mu ce 00 nped ouu — klidit se nékomu
u oci, zmizet/ztratit se nékomu pred ocima, zmizet nékomu Z oci M co
HUjaHCa Ha ’M3JeryBame HaJBOP OA BHIHOTO MoJIe’. ce u32you 00 6uo
Hexomy — byt nékomu z oci, ztratit nékoho z oci, mit nékoho z oci; co npyra
HUjaHCa ’He MOjaByBam€ TpeJ HEKOro o1 cTpaB/cpam’. ne cmee oa my
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usneze npeo ouu — nemoct nekomu prijit na oci, netroufat si/bat se (prijit)
nékomu na oci.

’pa3roBapa BO TajHOCT, JOBEpPJHBO, 0e3 NPUCYCTBO HA TPETO June’:
paseoeapa/npezosapa 60 uemupu ouu — rikat nékomu néco mezi Ftyrma
ocima, promluvit si s nékym mezi ¢tyrma ocima.

’pa3roBapa AMPeKTHO, €O OTBOPeHA KPHUTHKA’. KAXC)y8d HEuimo 60
ouu — rikat nékomu néco do oci, jednat (s nekym) z oci do oci.

’IpaBH HEIITO HECKPHEHO’. nped ouume Ha cume, npeo ovume Hd
Jasnocma — udélat néco pred ocima nékoho/vsech.

’BJIMjae BP3 HeuHe MUCHEwe’. my 2u omeopu ouume (Ha HeKo20) —
otevrit nekomu oci, protrit nékomu oci.

’onu HeKkaje 0ecleTHO, 0e3 MPeTXOoAeH IJIAH’: Kade Mu ouu, mamy u
enasa — jit kam (ho) oci vedou (a kam ho nohy nesou).

’ympe’: 3amgopu ouu — zavrit oci (navzdy/naveky).

’oaMa3sna, YHCTa CMeTKa’ . oko 3a oo, 3a6 3a 3a6 — 0ko za oko, zub za
zub, co HujaHca Ha ’(kpyra) oaMazna (00MYHO a0 JbyGomopa)’: 2u
ucxkopue ouume Hekomy — vySkrabat nekomu oci.

’oraTHe Heune MUCJEHE’ . My npouuma o0 ouume, My uoe 60 oyume
— poznat nékomu néco na ocich, videt/¢ist nekomu néco na/v ocich, co
HUjaHCa BO 3HAYCHETO ’OJAIraTHE HeuHe MUC/IeHhe U MOKPTBYBAHO IO
HCIIOJTHH’: 00 ouume My ja wuma cexoja dcenba — VYCist nékomu z oci
kazdé prani.

’MOTCMeEB’. ce cMmee HeKoMy 8 ouu — vysmdt se nékomu do odi,
smat/vysmyvat se nekomu do oci.

’CHTYPHOCT’. cmucHe HeKade/no2o0u Hewimo u cO 3ameopeHu ouu —
trefit nékam i se zavazanyma ocima.

’TOpIOCT/CO YHCTA COBECT . Modice 0a nociedHe HeKkomy 80 oyu — MOCt
se nekomu podivat/pohlédnout do oci.

Jla ro cnoMeHeMe ¥ aHTOHUMOT CO 3HAUYEHE 'cCpaMeme’. He Modcam 0a
20 nozneonam 6 ouu — nemoct se nékomu podivat/pohlédnout do oci, ouume
mu kannaa 00 cpam — sklopit/klopit oci pred nekym.

’HeBepyBambe, U3BHEHAHYBAE . He UM 6epY8d HA CONCMBEHUME Ol —
nemoct vérit svym ocim, neveérit/nemoct uverit svym/vlastnim ocim, cu eu
npompu ouume — protiit/promnout si oci, vytrestit na néco/nékoho oci.

‘yynaemwe’: eu oxkokopu ouume — otevrit nad nécim oci, otvirat oci
dokoran, vykulit o¢i (nad nécim/nékym/na néco/nékoho), valit oci.

’H3pa3 Ha KHUBOCT’: uMa UcKpu 60 ouume — Mit jiskry v ocich.

’JbyOONMUTHOCT . ouume Ke My ucnaowam — natahovat krk, div si oci
nevykoukat, moct si oci vykoukat.

’HHTepec, PagocT’: i ceemHaa ouume — svitit ocima.
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’HPeTYYBCTBO [JeKa Ke ce CJIAy4H HeINTo’: My uzpa okomo — Mmit
(dobry) ¢uch/Cich na néco, citit to/néco v krizi.

>TeMHHIA, MATrJIa’; npcm npeod oko ne ce 2neda — je tma jako v pytli.

’ocTaHe 0e3 HHUINTO, 0€3 MOMONI’. ocmana ben 6o ouume — ziistat na
holickach.

’yrmopHoct’: kaj cu eu eaouws ouume — Mit vydrz, nedat/nenechat se
odradit.

’IpenpexeHocT, UTPUHA’: wapu co ouume — Mit za usima, byt viemi
d’ably podsity.

PasrnenaBme nmen on ¢dpaseMure co cocTtaBHa KOMIIOHEHTa "OKO' BO
MaKeJOHCKHMOT M BO YEIIKHOT ja3uk. Kako pe3ynrar Ha HHUBHOTO
COIOCTaBYBamE OJ1 aCMEKT Ha TOA Ha KOj HAYMH € N3Pa3eHO UCTOTO 3HAYCHE
BO JIBaTa ja3uka, (hpazeMHUTe MOXKAT JIa ce I0JIeJIaT Ha TPH IPYIH U Toa:

1. KomnoneHTara ’0k0’ € MPUCYTHA U BO MAaKEJOHCKUOT U BO YEIHIKHOT
Ja3HK M COO/IBETHOTO 3HAYCH-E Ce M3pa3yBa Ha MCT HaYMH, CO UCTU ja3UUHH
cpeactBa. Hajuecta e ocHOBHaTta KOMOHWHAIMja O IJIAreJl U MMeHKa CO
NPeJIOT: 20 Mepu co ouume — mérit so nékoho ocima, cmpena Hexo2o co
ouume — strilet po nékom ocima; munysa co ouu — pohladit nékoho ocima;
He ucnywma ouu 00 Heumo/00 Heko2o — nespoustét oci z nekoho/néceho;
my 200u na oxomo — lahodit oku; conma nexozo co ouume — hitat nékoho;
pacme 80 ouume Ha Hekoeo — Stoupat v nécich ocich; nmm 6e3 mpeaJior:
@pau oxo — hodit okem po nékom.

Bo pen ciyyan koMOMHAnuMjata oJf rIaroj+uMeHKaHIpeaIor ce jaByBa
OpOIIUpeHa CO MPHAABKA: Chnue co omeopenu ouu — SPat s otevicenyma
0¢ima; no2odu Hewmo u co 3ameopenu ouu — trefit nékam i se zavazanyma
ocima; win Opoj: e cren Ha dseme ouu — bdt na obé oci slepy, 3amuocysa
Ha eOHo oxo — primhourit/zamhourit na jedno oko; paseoseapa 6o uemupu
ouu — promluvit si s nékym mezi ctyrma océima; v IPUIIOT: edeaj 2neda co
ouume — sotva na oci videt.

Hexoramr n3pa3oT ce jaByBa ¥ CO MOJAJICH TJIAr0JL: He CMee 0d MY U3iie3e
npeo oyu — nemoct nékomu prijit na oc¢i; modce 0a My noeneone HeKOMy 8
ouu — moct se podivat nékomu do o¢i v HeTHpaHaTa BapujaHTa: He Modice 0a
My noziedne HeKomy 8 ouu — nemoct se podivat nekomu do oci.

Bo Hexon mpumepu nma KOMOMHAIMja Of TJIaroi+uMeHKa (CO 3HaYCHe
Ha OKO)tTMMEHKatmpemior: 2o uyea Kako ouume 60 21aeama —
opatrovat/chovat/strezit nekoho/néco jako oci v hlave; mpu my e 6o oyume
— byt nékomu trnem v oKu.

2. KomnoneHTaTa ’0KO’ € IpUCYTHA U BO JBATa ja3uKa, HO 3HAYCHETO HE
€ W3pa3eHO CO WCTH cpeAcTBa. Bo pex mpuMepw KOHCTpYKIHjaTa Ha
¢pazemara W BO JaBaTra jazuka € WCTa, HO YMOTPEOECHUOT TJAroi € CO
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pas3lIMyHO 3HAYEHE, Ha IPUMED: uma omeopenu ouu — chodit s otevienyma
ofima: OJM CO OTBOPEHM OYH; CHMipeld HeKo20 CO Oyume UMa COOJBETEH
n3pa3 BO YEIIKHOT, HO IMa BapHjaHTa, KOja He ce COBIara BO 3HAYCH-ETO Ha
rnaroJiot — pichat nékoho ocima: 6one, 601Ka HEKOTO CO OUUTE; Ppiu OKO
— deélat (na nékoho) zamilované/sladké oci: mnpaBu (HEKOMY)
3aJpyOCHH/CIATKU OYM; NUKHe Heuwimo 6 ouu — zalepit nékomu oci (nécim).
I'H 3aJelM OYMTe HEKOMY CO HeIUTO; ¢piu npas 6o ouume — naspat
pisek/prach do oci: curie HEKOMY TIECOK/TIPaB BO OYUTE; My U3ne3e npeod oyu
— ukazat se nekomu na ocich: ce mojaBu Ha HEKOTO TIPEI OUM; U UCKOPHE
ouyume Hekomy — vySkrabat nékomu oci: Tn m3rpede HEKOMY OUHTE.

Bo nmpyrure ciydam ce paboTH 3a (pazeMH Kaxe HCTOTO 3HAUCHE €
MOCTHUTHATO CO pa3iiMdHa KOHCTPYKIIHja, HA TIPUMEp: omeopu (dsaecem u)
yemupu ouu Ha JEIIKH ce U3pasyBa co vzit oci do hrsti: Tv 3emMa ounTe BO
JUTaHKa; 2edda npago 6 oyu, Ha 4elIkd Z o¢i do ocl: 0]l 04d BO/0 0UH; 2nedd
00 0KO BO YEIIKHOT ja3uK € u3pazeHo win Oe3 riaron — od oka, podle oka:
Criope/i OKO, WK co riaron — délat néco (jen tak) od/podle oka: mpasu
HemTo (camMo Taka) OJ/CHOpeN OKO; uMa OuU U HA Muiom HMa JIBE
BapHjaHTH BO YCIIKHOT ja3aWK W Toa: mit oci (vpiedu) i vzadu: nma oun (1
HaTIpex) ¥ Ha3al WK mit oci vSude: ©Ma 091 HaceKase.

3. Tperara Tpyma MoXxe Ja ce MOJEIH Ha JBE IOATPYINH M Toa:

a) KOMITOHEHTAaTa "0KO’ BO €IHHUOT ja3WK HE € MPHUCYTHA, HO HEKOj €JIEMEHT
Ol W3pa30T € MOBp3aH cO (yHKIWjaTa HAa OKOTO Ja IJieAa, Ha mp.:
3HAYCHETO HA W3Pa30T oyu 00 Kaj mu 2iedaam, BO YCIIKUOT ja3WK €
MOCTUTHATO CO TJIATOJIOT Tieaa: Vidét aZ nékam — riena, MOCTUTHYBA Ja
BUJIM 10 HEKAJIE; UMa AedeHu oYU, OMHOCHO n021ed, BO YSIIKHOT € U3PA3eHO
co: mit rybi o¢i — uma pubju oum; ereda nood oko — podivat se na nékoho po
strané. TOTJICNHE HEKOTO OJ CTpaHa; u32ybou Heko2o0 00 6U0 BO YCHIKHOT
coo/IBeTHATa (hpaseMa ja COAPIKU KOMIIOHEHTATa "OKO’: ztratit nekoho z oci.
0) KOMITOHEHTAaTa ’OKO’ BO EJHUOT ja3HMK HE € MPUCYTHA U COOJBETHOTO
3HAYEHE BO JPYTHOT ja3WK Ce MOCTHUTHYBA HA COCEMa JPYr HAYMH: MY u2pa
oxomo — mit (dobry) cuch/¢ich na néco: imMa 106ap MUPHUC 32 HEIITO WU CO
BapHjaHTata citit to/néco v kFizi: 4yBCTBYBa HEIITO BO KPCTOT; Npcm npeo
oxo He ce 2neda — je tma jako v pytli: Temuuna € Kako Bo Bpeka; ocmana
ben 60 ouume — ziistat na holickdach: octane Ha enUII0, CO MPA3HU PaIC; Kaj
cu au saouw owume — nedat/nenechat se odradit: ue ce nokonebysa; wapu
co ouume — Mit za uSima: mma 3aa ymwd Wid co Bapujanrtata byt viemi
d’ably podSity - e noTureH, MOTKPEIEH O CUTE aBOJIH.

On pasriiefaHuBe MPUMEPH MOXKeE Ja Ce 3aKITydHd JIeKa U JiBaTa ja3uka ce
MoIHe 6oratu co $paseMu MOTHBHPAHH OJl OKOTO KaKoO JIeNl O] YOBEUYKOTO
teno. Comarckure ¢(paseMd MO KapaKTepOT Ha CBOjOT H3pa3 U Of
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CTWJIMCTHYKU AaCIIeKT, BO OCHOBA MMAaaT CHJIHO HM3pa3eHa eMOLMOHAIHO —
SKCIIPECHBHA KapaKTepHCTHKA. 3aT0a € Pa3OUpIIMBO 30IITO THE BOOIILITO Ce
jaByBaaT BO TaKBH H3pa3d BO UYHja OCHOBa JieKaT HaOJpyqyBama 3a
HOBEJCHUETO HA YOBEKOT; THE M3pa3yBaaT eMOLMH, IICHXMYKU COCTOjOU M
OJJHECYBalbe¢ Ha YOBEKOT BO peaJHOCTa IUTO 'O ONKpYXyBa. AHanu3aTa
HOKa)XXyBa 3a OJHMCKOCTa BO aCOLMjaTHBHO-CIIMKOBHTAaTa MHCJIa Ha
HOCHTENUTE Ha JBaTa ja3Wka, Ha MAaKeJOHCKHOT M Ha YCIIKHOT. 3aToa,
M3yYyBamkETO Ha OBOj IUIacT Ha (hpaseornormja, ocoOEHO Ha IUIAHOT Ha
COIIOCTaBYBahE Ha CIIOBEHCKHUTE ja3HIM IPETCTaByBa OCOOCH HHTEpEC.

Cenak, Tpeba ma ce moaBiede AeKa CO OBOj MpErJiea He Ce MCIPIICHU
cure (ppa3zemMu co KOMIIOHEHTa 'OKO’ BO MAaKEIOHCKHAOT U BO YEHIKHOT ja3uK
¥ TOKMY TOQ MOXE JIa IPETCTaByBa MOTTHUK 32 IIOBTOPHO HAaBpaKame Ha OBaa
TeMa.
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